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Abstract

This qualitative research aimed to examine the cultural word translation strategies in
tourism advertising media of Chai Nat province. The sample used in the study were representatives
from tourism agencies, including two from the Tourism Authority of Thailand (Lopburi, Chai Nat,

Singburi), three from the Chai Nat Provincial Office of Tourism and Sports, two local guides, and
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three entrepreneurs in Chai Nat province. The sample was obtained through purposive sampling
and held a small group meeting to discuss the introduction of tourism advertising articles from
the Chai Nat Provincial Office of Tourism and Sports in 2022. Three articles were translated into
English and analyzed them using modified translation strategies. The study identified seven
translation strategies used by the researcher, encompassing 1) Transcription or transliteration strategy;
2) Equivalence strategy; 3) Non-Equivalence strategy in order to convey similar meanings;
4) Explanation strategies; 5) Literal translation strategy; 6) Reordering strategy in order to restructure
the text from the source language to the target language; and 7) Word choice strategy such as
pragmatics, registers, or metaphor to articulate language in a spoken manner. The results revealed
that equivalence strategy was predominantly employed in Chai Nat province, particularly concerning
religious attractions, community, and societal aspects. In translating cultural words, the explanation
and word choices were equally used in articles, while the least utilized strategy was grammar and
restructuring the text from the source language.

Keywords: Translation, Cultural Information, Tourism Promotion, English Language
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Toun 3.1) Tiadanuvuiening (Generic word) Wunisldmniedruiufiuanarsiuiielimnumng
Anbidluntwdangy wudn dnnsldamsediuau 5 dwau iy “Ind” Wenaninaumuefinisaism
o a o fa £ - ’ . L. . « e = ’
dnnTEdsAnAanS (pay homage) “lUuIBIgNYA28” (It is the provincial capital) ke “LlANUNAULELNDY
(The lotus bud-shaped pagoda) tdudu 3.2) ld@iaunuienauninniesiaizas (specific word)




}
§

240 | Vol.11 No.6 (June 2024) Uit 11 atuil 6 @quiey 2567)%\
!

Hunslidmdednnuiiiaumnglndidssiunsduatunniign dmou 3 dwu wu “andoum..
laiunug” 131 “un” ldlaudain “Bird” wanuneaanuin “Fail” (Visit Chai Nai, you don’t fail it.) uag
“Wsin381913880R3” (The renowned respected monks) iugu 3.3) finslddfidemunendiendetu
$1uau 1 druau Ao “armiugnuau” (bamboo raft bridge) Feazmugnuruidunisiivieulsflsisnsals
wdtduun 35ldA1dn “bamboo raft”

4. {33138 seBueiiianin (Explanation) Tae33n1slddvens (Modifier) iunisifiadeya
dielallvrquiedsludormnu Taeldmaadwivenadnnu mnferiimvalvenedinien A vidooyuslen
$1uau 6 Uselen deil 4.1) 3deldnmsesuneiiauiu lunsdilufsvdodunlutamusssusaszina
WU NseSutenaIalssiniitassneliaugunsIuimatnfenailinulaanulagly that clause

(Sapphaya’s old police station market is a community tourist attraction that has been certified by
the country’s community tourism standards and was ranked in the top 10 ASEAN community
tourism standards.) n514 relative pronoun LitevgngANLEIUTTEIN AYRIYATULTIRNLATATTNE
ﬁLﬂumimmm’ljauqﬂ 19U (You can enjoy the activity all day and take a stroll through the community
of the Sapphaya’s Old Police Station, which has a retro atmosphere reflecting back in time during
the reign of King Rama V) tJusiu

5. MauUansada (Literal translation) 1unsldavs eduiuntwdenguuinlaniwisuaty
Wy “utfie u1Au 41n” (to eat, come and stay) dnnsudanssuazyilioglusuvesguunglue
(metaphor) TilnaeeanunwsuaUy “?jﬂgﬁi}ﬂ §a¥nise Toum” (The more | know, the more | love you,
Chai Nat.)

6. msldfhensaluaglassadadievsulasaienawduatuduniwiatuula (Reordering
vi3® word/sentence reformation) g3deUsuduiudusuuszlen If clause ievinlmduussloadouly
i Beunuean Bsldiwansen (If you are looking for it, you can’t find it.)

7. M5lda1w I8n1sum n1sidenldan seaudan d3duldan 2@ w3 odwIuiisaanduativ
iieesuneSoudeniu wu nslden (Repetitive word) Woniuduau “andu undeU” (n the afternoon,
come to taste, come to shop traditional sweets.) lgANUIBULTEU (Simile) WenSoudisunswilauaind
luduneassne1sniuagUiudites (We have a homestay to accommodate you, which is guaranteed
to be like being at home. wagnsldm&uRafOnNYs “vu Ju \Wign” (tour, taste, and trip) 1udu

NnransIdefnan aunsadisunsldnaisnisuda wazduuduiuilduniigamudiiu
Fapn5797 1
a9t 1 dunisldnaisnisudas dunu UseleanmeTausssy

ad ad o
nas Aula MUY

1. nadsnsliiviednudid | 1 “lusueeuiit wudengidudest..” (The archaeological site | 22 d1uau
AUNUELALIDUAY here is over hundreds of years old...)

(Equivalence) semsmau | 2. “Yeuiadoum nunenaud Wudmiauwiedesug...” (Chai Nat
Wigulin (Equivalence) %30 province means the province of victory...)
mslitausssunwatuwla | 3. “Siadeumiduiiowtinaiu” (Chai Nat is a frontier city)
wiuidamsssulunwduaty | 4. “enandnsaluiie” (The Kingdom of Sukhothai)

(Cultural substitution) 5. “@1u19n38¢581” (The Kingdom of Ayutthaya)
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AN5197 1 aeunsiinalsniIswlanm d1uiu Useleaniaimusssy (sia)

na% ASuda U

6. “Wiz31vloTAVRINTENMINERIGITADIMIUNATOIIILDINOU”
(The king’s son first ruled over the city)

7. “enauanudAgy” (important places of worship)

8. “©131uran” (Royal temple)

9. “ayaI38” (monument)

10. “ﬁdwmiéwmaaﬁﬂq?” (Sankhaburi District Office)

11. “ghyatn” (Village leader)

12. “lasun1sysaie” (It was renovated)

13. “Lafgns1e” (the Sand Pagoda)

14. “viaanendniilas” (the City Pillar Shrine)

16. “3fNTzUMEIHTinesudgAuns” (Phra Mahathat made of
red bricks)

17. “Wwinanaiolng lninsenmsassndns” (paying homage to
the Luang Por Yai Buddha image, the San Sitti Buddha image)
18. “wsznssudavzalurivany 700 U” (700-year-old Sukhothai
art Buddha images)

19. “Ianszin” (the temple of the Emerald Buddha)

20. “stunaafdluelzeiniug” (the queen of pagodas in
Southeast Asia)

21. “YunfduvvazlinssgmaniufaUzvngif” ( tall Lavo-
style pagoda mixed with Dvaravati art)

22. “WigNnsgUUNNTIUNTZUTUAN” (Buddha image in the

posture of paying respect to the royal corpse)

2. nadsnsidne B/nsue Fnsldien 28 Wieduuiisnnduatuiiossuiedenioaty 6 @1
nsidentdr seRudan WleLAsuyaies runRveaiennuAn laun

1. 19 metaphor unufienandliifiunisusuivesauludoum the
sooner they adapt, the better.

2. 14691 (Repetitive word) it ewiuandu undeu “dasans q an
Fu 1¥ev vunlusi vesudedu” In the afternoon, come to
taste, come to shop traditional sweets

3. 14 simile WaiSouiisumsinlauandlusuaeassnensiv

agjﬁ"lu@hl,m We have a homestay to accommodate you, which

is guaranteed to be like being at home.

4. guYUALA = traditional communities
5 Trdura@ones Bu Tu e = tour, taste, and trip
6. IR ufisuwnulassasniy waanseanindaeliuiiile =

the sunlight is as beautiful as anywhere else.

3. AoMImAis LAl 1. aaalssninnasswen (Sapphaya’s police station market)
mslde Teanu uazAriving | 2. vagiles (Luang Pu Fueng)
wuuaede (Transcription) 3. Iaum51e (Wat Maha Tat)
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AN5199 1 a9 un1stenalsn1swla @iy Useleanainusssy (se)

Asuda

AU

4. IANTLUTUGIWITIMTNTEOIT1UUAN (Wat Phra Borommatat
Worawihan)

5. daneaeszmivse invataay (Wat Pak Klong
Makham Thao or Wat Luang Pu Sook)

6. uassA (Khun San)

6 @1

4. nasmseS i
(Explanation) Iaglgiaene
(Modifier) unsifindeyatile
Ll uegunIalutoniny

1. §Adgldn1seSureiiuAnifgiunainlseininasswe i el
nUeaInnInaiinulaaauegnels (Sapphaya’s old police
station market is a community tourist attraction that has been

certified by the country’s community tourism standards and

was ranked in the top 10 ASEAN community tourism standards.)
2. Wisudndn “statue” Wlluyssleaiieliifeudladmmadsy
nfpulunsulnilugulu Tudselen “draduwizaninivassdiiies

winiJudSusaaiuneu” (n the morning, we stopped by to pay

homage to Luang Pu Fueng statue, as a form of auspiciousness

for ourselves)

3.1 relative pronoun LilevengamEsUTIBINMAvEIYNYLLSIRN
Lmaii‘wmﬁﬂumwwmﬂﬁauqﬂ il (You can enjoy the activity
all day and take a stroll through the community of the

Sapphaya’s Old Police Station, which has a retro atmosphere

reflecting back in time during the reign of King Rama V.)
4. 115 ungmnu LtAuImatansuA unatndi Uasaluy

(Green Dee Market, a_100 percent polystyrene (foam)-free

market, ...)

5. finsvneauToresinunTuvA LN ANANA (Prince
Abhakara Kiartivongse or Prince Chumphon)

6. 11N15U8UANUVDIANTDVIUAINT (Chan Nat Khaotangkwa

pomelo, a species of pomelo).

6 d1uU

5. NA@IBNS AU 0EIUIU
mmé’aﬂqwﬁﬁmﬂmma
TnédAes (Non-equivalence)
Tnonsldmiidanumnening

(Generic word)

1. f190 “Y” ilewanspnuvinefisnnsiasndnnisy (pay
homage)

2. §insld adjective fidufassnuslunisveananuddnuaznis
foamiiguénautenilunwihdsmindeum (.you need to take
chic cool photos.)

3. “L‘ﬁuLﬁaQQﬂMaN” (It is the provincial capital.)

4. “JauiundunugLiles” (ancient temples.)

5. “wdndungiilesUseriugummnuy” (The lotus bud-shaped

pagoda is engraved with the image of the Phanom deity.)

5 d1u3u

6. NAISNNSIAMAEULAES LU
SR oAU LAy
ANUVINELUUD DA TIE

(Transliteration)

1. Jiageun (Chai Nat)

2. @¥afrAz (Sawasdee Kha)
3. @lanA3u (Sawasdee Krub)
4. 517 (Dhavaravati)

4 g1
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AN5197 1 aeunsiinalsniIswlanm d1uiu Useleaniaimusssy (sia)

nals FBula 31U
7. nalonskamusodIuIu 1. 1461 adjective iovhlsimumunevesdi vunlus 8 3 d1uau
mmé’mqwﬁﬁmwwma AUNNYLAYAY (The traditional snacks)
TndLAss (Non-equivalence) 2. “angpum.. liunug” 11 “un” laulauvain “Bird” uaay

Tnensldeiifiannuvneway | waneanud “Fail” (Visit Chai Nai, you don’t fail it.)
n3elanzan (specific word) | 3. “nszinde1ansdsieds” (The renowned respected monks)
finsldrdidenuneadendsiu

“gyn1ugnuIu” (Bamboo raft bridge)

8. nansuUanss 1. #1971 “andien undu win” Tnevilidu repetition words e | 2 dwau
Wun1sdnu | can say that you can come to visit, come to eat,
come and stay in Sapphaya

2. M3wdansauazyinbviegluguves metaphor WlndiAessiiv
awduatiu” 84530 Ba3nise Foum” “The more | know, the

more | love you Chai Nat”

9. msldhennsaluazlassadne | dnsusudunuiuguuselen if clause Saunuewn Beldwensen | 1 dwau
WieuSulassaseann = if you’re looking for it, you can’t find it
Mwduatuldunwiatuua
(Reordering %3

word/sentence reformation

aAUs1uNa

HaNIANWINaIsNsulafiinannsusuasuainnaiamaLUaves (ﬁmﬁﬂ’uﬁ: naazlnea, 2555);
GREERY Juudl, 2562) Wisuvaunauuszerduwusnsvieaii s miadeum HI8AATIENNATT
oondu 7 na¥s WieliigunuuvesnwiiiruaazaansuazasgUuUvIesn Tl lndlAssiun et
1nfign unanuwladanann fnadinsulaunanumsianssadaslingisisnmmeanndsusivie
¥ inusssmanwatuwawmdfansssalunwdualtu (Cultural substitution) snnfign wagiinisly
hennsaluazlassairadieusulasadanauduatufunwvatuula desiian sewniideanisng
mmwmaiﬁfﬂﬂé’lﬁmﬁummﬁuaﬂ’umnﬁqm Fsludonndostu Woneseree, T. finuin finsldmdy
mﬂ'ﬁqm LLaﬂ%’%’%ﬂmmammﬁaé’ﬂmﬁaaﬁqm (Wongseree, T., 2021) uadanAasdnu @nssnil lnseou
finudn nadsmsildunniign fe msuvanuusssiauaznisudanuuveienudsenadumszuion
lumsuafuienfsrfunsieniiniififanssumetausssumanuanedliaunsaedodduld
Lwim@i’amﬁé’umﬁﬁwﬁﬁﬁmmLﬁsruwiﬂumsa%maﬁaﬁaﬂiimaaﬂuiusqmu (@m35mu tnseau, 2556)
Jeaenadesiu Yisns Jaudiz, uazanz Miinsl¥Asnsesurelunsudadmsussmdvesauluyuyy
fnmslddymetausssuiifetumaunniigs ne3snslinaisnmslddifeusindneignsldmiudm
wazn1snendes (URANS Jawiy, wazmg, 2564) Feaonndeiu DAsms Jawdy, havay Aldnsua
wuunssilusmemauuazasdeunniian dnsldmsiausssufotuguyutardanunagisu
@Asns Doy, uazanue, 2560) Tadenndoatul ST MANAKAYALY @NYLYIA O DA Uit Maldad
matausssuiinuladifendesiuling Tng deem mauuazaiw (99T ¥IENA waaLY LENYUNA
U 0814, 2562)
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ayu/Uaiauaunuy

Msulaunanumsiausssuiiedaaiunmsvisadivaluimindoum §3deldnszuaunsudad
MeTanssIILarnaisn1sula wudn finaiseun 7 nads Snsldeviediuuiidaumnemiieutu
(Equivalence) Tng3msmanundisumieldfausssumanuatuudawndiTansssulunwiduaty
(Cultural substitution) snfign Tnefvanua 22 duru fn13ld35n1smaandioui-lunislden
Fonu wararumelaeniseneides (Transcription) n1seSunewfisnfial (Explanation) wagn1sldniwn
e madenldd sedudanyindu $1uau 6 duau mslddmieduiunwsanguiiiauving
TnawAss (Non-equivalence) Aae3sn1skAUMINENI1e (Generic word) 97UaU 5 d1uau dnsldnais
nMsAMUTguntunsiga Yarnuuazauving laenisaensia (Transliteration) 41U 4 duau
msldmiediuin mwdinguiidanaumunelndifiss (Non-equivalence) Tnenisldedidanumane
WAUNIMIBLANZAY 91U 3 d1uu Tnaisnisilanss (Literal translation) 97uau 2 d1udu waziingld
hensaluaglnssasafievsulassadisannwduatuduniwatuula S1uu 1 1 auaisu
lun1simansITlUlY lanewuglvonasdasuinszuiunmsulaluvsuldlunsasunisudasedu
VAN NI0NI1TUUAUNAMINANIZN LU N1uUaT17 nsudalawan n1sudausznaeeig o ol
UniFeulaifeusnszviunisulaseduunaiusing 9 wauewuglvdiTeudinaisnisudaluusulyly
Msseusgdrulanmusiutoniny uwazdeauewuzlunsidendwely AITANYINITYIUINAG
mauvalasmsuaunanuiunisliuinnssumaluladdiouaiiotnaluimunsaeutuuysannisua
fumsldimalulaglunstedumditeainussgdansudavesiniSeuseld
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